ANTIPASTI

 VORSPEISEN

 APPETAIZER

Speck alla Tavoletta con pane

Speck am Brett mit Brot




 
Speck with bread

Porzione di formaggio con pane

Käseplatte mit Brot






Cheese with bread

Porzione di salame con pane

Salamiplatte mit Brot





Salami with bread

Panino imbottito

Belegtes Brot






Mixed sandwiches

Wurstel affumicato con pane

Kaminwurst mit Brot






Smoked sausage with bred

Panino con salsiccia

Brötchen mit Bratwurst





Bread with sausage

PRIMI PIATTI

VORSPEISEN

FIRST DISHES

Minestrone di verdura

Gemüsesuppe 





Vegetables soupe

Minestrone di verdura con würstel

Gemüsesuppe mit Würstel





Vegetables soupe with würstel

Gulaschsuppe con pane

Gulaschsuppe mit Brot





Gulaschsoupe with bred

Canederli di speck in brodo

Speckknödelsuppe






Canederli with speck with broth

Canederli di fegato in brodo

Leberknödelsuppe






Canederli with liver with broth

Spaghetti al pomodoro

Spaghetti mit Tomatensose





Spaghetti with tomatos sauce

Spaghetti al ragù 

Spaghetti mit Fleischsose (Bolognese)



Spaghetti with meat sauce

Penne all’arrabbiata

Penne Arrabbiata






Penne Arrabbiata

Spaghetti con gulasch

Spaghetti mit Gulasch





Spaghetti with gulasch

SECONDI PIATTI

HAUPTSPEISEN

SECOND DISHES

Canederli di speck con gulasch

Speckknödel mit Gulasch





Canederli with speck and gulasch

Canederli di fegato con gulasch

Leberknödel mit Gulasch




Canederli with liver and gulasch

Piatto Alpinistico (spaghetti pomodoro-würstel-peperonata)

Bergsteigeressen (Spaghetti m. Tomatensose-würstel-Paprikaschole)

Alpin meal (spaghetti w.tomatosauce- würstel-chili pepper)

Uova al tegame con pane

Spiegeleier mit Brot






Fried eggs with bread

Uova al tegame con speck e pane

Spiegeleier mit Speck und Brot




Fried eggs with speck and bread

Uova al tegame con formaggio e pane

Spiegeleier mit Käse und Brot




Fried eggs with cheese and bread

Würstel con senape e pane

Würstel mit Senf und Brot





Würstel with mustard and bread

Contorno del giorno

Beilage des Tages






Days side dishes

Porzione di funghi

Pilzen








Muschrooms

Pane cad.

Brot Stück







Bread each

In caso di necessità si usano alimenti surgelati

Im Notfall werden tiefgekϋhlte Lebensmittel verwendet

PIATTI TIPICI CON POLENTA

TYPISCHE PLATTE MIT POLENTA (MAISMEHLBREI)

TYPICALL DISHES WITH POLENTA (CORN-MEAL PORRIGE)

Polenta con gulasch

Polenta mit Gulasch






Polenta with gulasch

Polenta con funghi

Polenta mit Pilzen






Polenta with muschrooms

Polenta con salsiccia

Polenta mit Bratwurst





Polenta with sausage

Polenta con formaggio

Polenta mit Käse






Polenta with cheese

Polenta con formaggio fuso

Polenta mit geschmolzenem Käse




Polenta with smelted cheese

Polenta con salsiccia e funghi

Plenta mit Bratwurst und Pilzen




Polenta with sausage and muschrooms

Polenta con formaggio fuso e funghi

Polenta mit geschmolzenem Käse u. Pilzen



Polenta with smelted cheese and muschrooms




DOLCI –DESSERT

NACHSPEISEN

SWEETS

Strudel di mele

Apfelstrudel 







Apple strudel

Crostata alla marmellata

Linzertorte 







Cake with jam

Plumcake al cioccolato

Schokolade Marmortorte





Chocolate cake

Jogurth bianco

Jogurth 







Jogurth 

Jogurth con frutti di bosco

Jogurth mit Waldfrüchte





Jogurth with wild fruits

Jogurth con miele

Jogurth mit Honig






Jogurth with honey

Biscottoni alla marmellata o al cioccolato

Keckse mit Marmelade oder Schokolade



Chocolate or jam biscuit

BEVANDE 

GETRÄNKE

DRINKS

Caffè, Kaffe, Coffee piccolo-klein-small





Caffè, Kaffe, Coffee







Caffè corretto, Kaffe mit Schnaps, Coffe with grappa



Caffellatte, Milchkaffe, Milkcoffee





The al limone, Tee mit Zitrone, tea with lemon




The al ruhm, Tee mit Ruhm, tea with ruhm




Cioccolata in tazza, heisse Schkolade, hot chocolate  



Latte freddo, kalte Milch, could milk 0.20 cl




Latte caldo, heisse Milch, mulled milk 0.20 cl




Camomilla, Kamillentee, camomille tea





The aromatizzati, Früchte-tee, fruits tea




Vin brulè, Glühwein, mulled wine





Grappa bianca, Schnaps







Grappe aromatiche, aromarisierte Schaps




Liquori alla frutta, Früchte Liköre





Bibite in lattina, Getränke aus der Dose
, drink can 



Succhi di frutta, Fruchtsäfte, fruit juice




Skiwasser  0.40 cl







Apfelschorle 0.40 cl







Succo di sambuco, Hollerblütensäfte 0.40 cl




BEVANDE 

GETRÄNKE

DRINKS

Vino alla spina bianco o rosso, Hauswein, home wine 1 L


Vino alla spina bianco o rosso, Hauswein, home wine 1/2 L

Vino alla spina bianco o rosso, Hauswein, home wine 1/4 L

Vino alla spina bianco o rosso, Hauswein, home wine 1 bicch.

Vino tipico in bottiglia, Flasche Wein, wine “MasoThaler “

Vino tipico in bottiglia, Flasche Wein, wine “Bottega Vinai”

Birra piccola alla spina, Bier von Faß, beer 0.20 L


Birra grande alla spina, Bier von Faß, beer 0.40 L


Birra Weizen, Weizen Bier, weizen beer 0.50 L



Acqua minerale, Mineralwasser, water 1/2  L



Acqua calda, heisses Wasser, hot water 1 L



The, Tee, tea 1 
L






Pernottamento, Übernachtung, accomodation



Prima colazione, Frühstück, breakfast




Auguriamo un buon appetito e una buona permanenza, Alex e collaboratori della Capanna Fassa

Wir wϋnschen Ihnen guten Appetit und einen angenehmen Aufernhalt! Alex und das Mitarbeiterteam

RIFUGIO   CAPANNA   FASSA   HÜTTE   3152 m

PIZ BOE'   DOLOMITI   ITALIA

Alex ed il suo staff vi danno il benvenuto al rifugio Capanna Fassa, in gestione dall'estate del 2000.

Il rifugio, originariamente molto più piccolo, è stato costruito dal signor Luigi Bernard e figli nel 1968. Venne poi ristrutturato  fino a raggiungere le dimensioni attuali nel 1980. Nel 1978 è stato installato il ripetitore telefonico che si trova sul lato nord-est del rifugio. Il rifugio rimane aperto solo durante il periodo estivo, dal 20 giugno al 20 settembre.

L' approvvigionamento di viveri e bibite viene fatto utilizzando il lavoro dell'elicottero, mentre giornalmente e a piedi dalla funivia vengono trasportati a spalla il pane, la carne e le verdure. I servizi igienici si trovano all'esterno del rifugio causa grossa carenza di acqua. Non essendoci a tali quote fonti di acqua viene raccolta quella piovana e quella ottenuta dal naturale scioglimento della neve.

Non è semplice riassumere in poche parole la difficoltà di vivere a queste quote, ma la vista di quello che ci circonda, di un'alba o di un tramonto a 3152 m. ci ripaga di tutto. 

LA SEMPLICITA’ E’ LA FORMA DELLA VERA GRANDEZZA

RIFUGIO   CAPANNA   FASSA   HÜTTE   3152 m

PIZ BOE'   DOLOMITI   ITALIA

Alex mit seinem Staff, der die  Hütte seit dem Sommer 2000 bewirtschaftet, möchte gerne Ihnen in Capanna Fassa Hütte  herzlich willkommen heiβen.

Die  Hütte wurde im Jahr 1968  von dem Besitzer Luigi Bernard und seinen Söhnen gebaut und im Jahr 1980 umgebaut. Im Jahr 1978 wurde auf der nord-west Seite des Gipfels einen Telefonreflektor aufgestellt. Die Hütte wird nur im Sommer   bewirtschaftet, vom 20. Juni bis zum 20. September.

Die haltbaren Waren werden mit dem Hubschrauber  gebracht und die frischen Waren werden täglich von einem Träger gebracht. Wegen Wassermengels befindet sich die Toilette drauβen. Da es  auf dem Gipfel  keine Wasserquelle gibt, werden Regenwasser und Schmelzwasser gesammelt.

Es ist nich so leicht zu beschreiben, wie schwer es ist, auf der  Höhe von 3152 mt. zu leben, aber die wunderbare Landschaft, die traumhaften Sonnenaufgänge und Sonnnenuntergänge, die man hier bewundern kann, helfen uns alles zu schaffen.

DIE  EINFACHHEIT  IST   DIE  GESTALT  DER  WAHREN  GRÖßE

